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PERSONAGES Y ACTORES. . . v / 

POLION, procónsul de > Sr. Juan Bautista Ba- <- ^ yÜ<^ 
Roma en las Gallas ) jetti. 

OROVESO, gefe de los | g, ,^ ^^^^ ^ecconi '^^^ - 
Druidas, padre de ) •* 

NORMA, Druidesa. >Sra. Isabella Ober. ' ^''- ff'^^^^'^'-^ 

mínsul ) ' ' 

DOS NIÑOS, hijos de) g,^^ ^ ^ 
Normay dePolion P'®^* ^- ^• 

Coros y comparsas de Druidas, Bardos, Eubagos, 
Sacerdotisas, guerreros j soldados Galos, 



La escena es eú las Galias, en la selva sagrada, y 
en el templo de Irminsur. 

Director de la música: — Sr. maestro Lauro Rossi 

Director de escena: — Sr. Federico Badiali. 

ídem de orquesta: — Sr. Michele Rappetti. 

Ideín de coros: — Sr. Estévan Voizel. 

Capo maquinista:— Sr. Juan AlersL **^ 

Capo sarta y directora de la sastrería: — Sra. Ester 

Meucci. 
Atreistat — Sr, Antonio Meucci. 
Peluquero: — Vícenzo Fappdi. 
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ATTO ÍRÍMO. 



SCENA PRIMA. 

Foresta de' Druidí. In mezzo la quercia d' Irminsul al pié 
della quale vedesi Fa pietfa dniidica che serve d» altare. 
Coili ia distanza span¿i di selve. E notie. Lontani fuochi 
trapelanodai boscbi. 

jíí suono di mareta dífilano le schiere de' Galli. 

Ifuli il seguito de' Druidi. Per ultimo oroveso 

coi maggiori Saaerdoti. 

Orov. Ke dul coJk, o Druidi, 

Ite a spiar rie' cieli 

Quando il suo disco agenteo 

La nuova luna sveli, 

Ed il primler sorriso 

Del virginal suo viso, 

Tre volte annunzi il místico 

Bronzo sacerdotal. 
Druid. II sacro vischío a mietere 

Norma verráí 
Qrof^, Si: Norma. 

Druid. Dell' aura tua fatídica, 

Terribil Dio, 1' informa. 
Seasi, o Irminsu), le inspira 

D' odio ai Roraani e d' ira: 

Sensi che questa infragano 

Pace per noi mortal. 
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A€TO FRIM£RO. 



ESCENA PRIMERA. 

Bosque de losDruy]%9,.e/i medio dej ^ual se e^va la enoina 
de irminsul, y al pie de eíla la roca t)ruidica que ^irve de 
altar. A lo lejos varias alturas pobladas de selras. Bs de 
uochÁ y 9Q d^scubreA varios fuegos oalre la Mp9s^r9. 

^l &or^ ^e una marcha desfilan las^eolumr^s ie-los 

Galos: siguen tras de ellos los Druidas^ y por fin 

ORoy£So con los pricipales sacerdotes. 

Orov. Subid á los collados, 6 Druidas, y ob- 
servad cuando la luna fi)9pme su pla- 
teado disco. El rústico bronce anuncia- 
rá por tres veces la primer^^ sonrisa de 
su rostro virginal. 



Druid, Vendrá Normg. á cog^í; ej-sa^rf^dp mt|f¡rr 
d^igol 

Orov. Sí: Norma yendn^, 

Dmd. Deidad terrible, grande IrminaviU^ 
déala pon tu f^tídicq ^npbiei;^^: ji^pífajp 
sentimientos de p4k) h d^ ii;^ f pptija 1^^ 
ron^anq?: sqqtipftipBtCí? qvterojCftpftí^^^ qnfi 
vez est^ p^z i][^p|)ortable. 
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Orov. Sí. Parlera terribile 

Da queste quercie antiche: 

Sgombre fark le Galle 
Dell' aquile nemiche: 
E del suo seudo il suono 
Parí al fragor del tuono 
Nella cittk de' Cesari 
. Tremendo echeggeríi. 
Tutti. Luna! t' affretta a sorgere! 
Norma al? altar verrá. 
Si aUontanano tutti e si perdono nella foresta. 
Di guando in qucundo 9' odono ancora le lora 
voci in lontananza. Escono guindi da un lato 
Flavio e Pollione guardinghi e ravvolñ nelle 
toro toghe. 

SCENA IL 

POLLIONE e FLAVIQ. 

Polion, Svanir le voci. DelP orrenda selva 

Libero é il vareo. 

Flavio, In quella selva é morte. 

Norma tel disse. 

Palian. Profferisti un nome 

Che il cor m' agghiaccia. 

Flavio. Oh! Che di tu? L' amante 

La madre de tuoi figli! .... 

Palian. A me non puoi 

Par tu rampogna, ch' io mertar non senta. 

Ma nel mió core é spenta 

La prima fiamma, e un Dio la spense, un Dio 

Nemico al mió riposo: ai pie' mi veggo 

L' abissio aperto, e in lui m' avvento io stesso. 
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Orav. Si: Irminsul hablará con terrible acento 
desde estas añosas encinas, j librará la 
Galia de las águilas enemigas. El ruido 
de su escudo semejante al estallido del 
trueno, resonará tembloroso dentro de la 
ciudad misma de los Césares. 



Todos. Luna! apresúrate á salir. Norma ven- 
drá al altar. 

Aléjame todos y se esparcen pw él bosque, dejan- 
do oirde lejos sus voces por intervalos. Por un 
lado salen Flavio y PóUon recelosos y emboza" 
dos en sus mantos. 

ESCENA II. 

POLION y FLAylO. • 

Folión, Disipáronse las voces: despejóse la en- 
trada de) horrible bosque. 

Flavio. En este bosque mora la muerte. Nor- 
ma te lo dijo. 

Folión, Proferiste un nombre que me hiela el 
corazón. 

Flavio. Qué me dicesi Tu amante? La madre 
de tus hijos! 

Folión. No puedes hace^rme reconvención que 
yo mismo no me haya hecho de antema- 
no; pero apagóse en mi corazob la prime- 
ra llama. Un Dios la estinguib, un Dios 
enemigj de mi tranquilidad. Yo veo el 
abismo abierto á mis plantas, y yo mismo 
me precipito á él. 
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Flama. Altra amereftU mi 

Folian. Pftra goiBmesso- 

Uh altra. . . «sí. « • » Ad^elgi^n. • . « 

Tu la v^drai. , - ,fi«r d' innc^áeoza e riso 

Di candore, di amoi'e. Qv¿ |)el tei^píp 

Di questo Iddiodi sluí^iue, oUa vifií^j^ñXí^ 

Come raggio di stella in ciel túrbalo. 

Flavio. Misero amico! E amato 

Sei tu del pari? 

Polliovk. Jó n' ho fid^Mpv 

JF/ario. E V if ft. 

Non teini tu di Npriiia? 

PollxQñ. Attfpce, orr^ada 

Me la prepeii^u il paip riníprgp^^ttemo. 

Un sogno 

Flavio. Ah! narra 

Pollion. In tammentarlo io treino 

Mecco alP altar di Venere 
Eva Adalgisa ín Roma, 
Cinta di bende candide, 
^p^rsa di fior la cfaíama. 
Üdia d' Iipené i.cantici, 
Yedea famar gli incenai: 
Eran rapiti i sensi 
Di vqliHtadee amor. 
Quando fra noi terribile 
Viene a locarsi un* ombra: 
L* ampio mantel druidico 
Come un vapor T ingombra: 
Cade sulP ara il folgoi^, 
D' un yel si copre íl giprno, 
Mutto ai spande iatorno 
Un aepulcrale orror. 
Piü P adorata vergine 
lo non mi trovo áccanto: 
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Flavio. Amarías h otra tal vez? 

Folión, Habla qued^. . • • A otra^ sí: k Adalgi- 

sa.... tú la verá» flor de inocencia, 

de amabilidad, de candor, de cariño 

Aquí en el templo de esta deidad sao- 
grienta brilla como rayo de una estrella 
en meciio del tormentoso cielo. 

Flavio. Infeliz amigo! ¥ te corfespotade ella? 

Folión^ Asi lo confío. 

Flavio. Pero no temes la venganza de Normal 

Folión. Mi remordimiento me la ofrece atroz, 
horrorosa. . . lun sueño. • • • 

Flavio. Ah! refiéreihelo. 

Folión. Tiemblo al recordarlo. Vi ^ Adalgisa 
en Roma conmigp junto al alfar de Ve- 
nus, ceñida de candidas topas, y corona- 
da de flores; Oía los cánticos de himeneo, 
veia el incienso en vagorosa pube, y los 
sentidos se hallaban anebatados de entu- 
siasmo y de, amor Cuando se inter- 
pone una sombra furibun4a: iba envuelta 
en el manto druídido como en una niebla: 
cae un rayo en medio del ara: el sol se 
cubre de un velo; y el espanto de los se- 
pulcros se esparce alrededor. . 1 .Ya no 
encuentro á mi lado á mi adorada prenda; 
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N' odo da lunge un gemito 
Misto de' figli al piante. . , . 
Ed una voce orribile 
Eccheggia in fondo al tempío 
Norma cosí fa scempio 
Di amante traditor. 
Squilld il bronzo del tempio^ 

Flavio. Odi? I suoi riti a compiere 
Norma dal tempio move. 

Voci lontane, Sorta é la Luna, o Druidi. 
Ite, profani, altrove. 

Flavio. Vieni, fuggiam; sorprenderé, , , , 
Scoprire alcun ti pu6. 

Pollion. Traman congiure i barbari, 
Maio li preverrb! 
Me protegge, me diílénde 
Un poter uiaggior di loro: 
E il pensier di lei che adoro 
E P amor che m' infíammó. 
Di quel Dio che a me contende 
Quella vergine celeste • 
Arder6 le rie foreste, 
L' empio altare abbatteró. 

SCENA III. 

Druidi dalfondoy JDruidesse, CruerrierU Bardiy 
Sacrijicaiari. In mezzo a tuUi oroveso« 

Coro genérale. 

Norma viene, le cinge la chioma 
La verbena ai misteri sacrata; 
In sua man come Luna falcata 
L' áurea falce diffonde splendor. 
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pero oigo de lejos un suspiro mezclado con 

cierto llanto infantil y en el fondo del 

templo suena una voz diciendo: asi casti- 
ga Norma á un amante alevoso. 

Suena él bronce del Templo. 



Flavio. Oyes? Norma sale del Templo á cele- 
brar las ceremonias de su ministerio. 

Voces de lejos. Salió la luna, ó druidas; . . Pro- 
fanos! retiraos. 

Flavio. Ven: huyamos; que alguien puede co- 
nocerte. 

Polion. Alguna conjuración están urdiendo 
estos bárbaros; pero yo les cortaré el 
vuelo. Vela en mi defensa un numen 
mas poderoso que ellos: la idea de la 
que adoro: el amor que me abrasa. Yo 
incendiaré las misteriosas selvas, y der- 
ribaré el altar de aquella deidad que 
me disputa la posesión de esta virgen 
celestial. 



ESCENA in. 

Druidas de ambos sexos desde ^l fondo; guerre-- 
rosj Bardos^ Sacrijicadores; y en medio de 
ellos Oroveso. 

Coro general. Ta llega Norma: cíñele la fren- 
te la misteriosa verbena, y en su inano 
la dorada hoz resplandece como la me- 
dia luna. 
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Ella viene, e last^Ua di Roma 
Sbig^Uita si copi'f^ d' un velo; 
Irminsuji corre i/campi d^l cielp 
Qual OQOíieta foriera d' oírfti*. 

SCENA IV. 

NQ&9f4 ¿n «9^^fo íoMe j^ cfmp^gne' B(i sciolti i 
cappdli, lajroxkte rírccí^*(/aía d? W¥i,^OTQlfH^ di ver- 
imq ed armatít la W^P d' tm^; M^. 4' <?^P- tSf 
colloca sulla pietra druidicOf vf^lg^ gUoÑf^hi; tuiti 

fynno silmm- 

Jforma. Sedizips^ vqcij 

Vocidi guerra ^vyi chi al^9.r s' alienta 
Pies^p air ara 4^ Dip? V ha cb,¡ presuma 
. Pellar respqnsi all' v^ggente Norma, 
E di Roma afírenjar \\ fa^p arcano? 
Ei non dipende (l^t poiere um,ano. 

Orov (1 fino a quaudo oppresi, 

Ne vprray ti] Goia^minate a^ísai 
Non fur le patrie selvee i templi aviti 
Dalí, aquile latine? Omai di Brenno 
Oziosa non puó starsi la spada. 

TuttL Si brandispa yna voltal 

Jforma^ E infranta cada. 

Infrant^^ si» se akun <K voy snudarla 
Ánzi tempp pretende. APc<H' non sonó 
Della nostra vendetta i 4i ^^^^n. 
Delle sicambri scuri 
Spnp í pjAi fpmaiú í^n¡cpr pió fortj. 

Tt*í/i. E che )L' annun^íaíl Pipi Parla Quaisor- 

JV*ori09a. lo nei yolumi arcani [til 

Leggodel cielo: in pagine di morte 
Della Superba Roma é serillo il nome. 
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Ella llega; y asustado el astro de Ro- 
ma se cubre coft un velo, mientras 
Irminsul recorre el firmamento como 
un cometa precurgdr de desgracias. 

ESCENA IV. 

Norma rodeada de sus compañeras^ suelto el ca- 
bello; ceñida la frente con ttii¿t corona de ver^ 
bena^ y armada la mano con vna hoz de oro. 
Se eohca sobre la roca drtndica^ tieful^ la 
vista enderedor; y todos guardan silencio, 

J>rorma. Hay quién junto al altar de la divini- 
dad se atreve á levantar el grito de guerra? 
Hay quién presume dictar el ofáculo de 
la inspirada Norma, y precipitar el miste- 
rioso destiho'de Roma? Pues no depende 
del poder htfmano. 

Orov, Y hasta cuándo quieres que dure nues- 
tra opresión? Aun no sé han contamina- 
do bastante los bosques patrios, y los 
templos de nuestros abuelos con las aguí- 
las latinas? Ta no puede qíTedar ociosa 
la espada de Breno. 

Todos. Esgrimámosla de una vez; 

Norma. ¥ caiga á pedazos. A pedazos, si; en 
caso de que alguno de vosotros quiera 
desenvainarlia ábtes de tiehipo. Todavía 
no ha llegado el momento oportuno de 
nuestra venganza. Las lanzas romanas 
son mas fuertes aun que las segures de 
los sicambros. 

Todos. Pero qué es lo que te inspira la deidad? 
Habla. Qué suerte nos efepcra? 

J^orma. Yo leo el Kbro recóndito del destino: 
el nombre de Borne sé halla escrito en f á- 
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Ella un giorno morra, ma non per voi. 

Morra peí vizi suoi 

Qual consuma morra.. .L' oraaspettate, 
L* ora fatal che compia il gran decreto. 
Paci v'intimo..e ii sacro vischío io mielo. 

FalcUi ilvischio. Le sue compagne lo raceolgano 
in canestri di vimini. Norma s' avanza e sten» 
de le braccia al cielo. La luna splendein tutla 
la sua luce. Tutti si postrano. Preghiera. 

^ortna e le sue comp. 
Casta Diva che inargenti 
Queste sacre antiche piante, 
A noi volgi il bel semblante 
Senza nube e senza veL 
Tempra tu de' con ardenti, 
Tempra ancor lorceio audace; 
Spargi in tena quella pace 
Che regnar tu fai nel ciel. 
Tutti. A noi volgi il bel sembiíinte 

Senza nube e senza vel 
Norma. Fine al rito, é il sacro bosco 
Sia disgombro dai profani 
Quando il nume irato e fosco 
Chiegga il saogue de' Romani, 
Dal druidico delubro 
La rnia voce tuonerá 
Tuttí. Tuoni, é alcun del popol empio 
Non isfüga al giusto scempio; 
E prirnier da noi percosso 
11 Prooonsole cadrá. 
J^orma. Sí, cadrá. ..punirlo io posso... 
(M a punií'lo il cor non sa.) 
(Ab, bello a me ritorna 
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ginas de niaerte...y morirá algún dia...pe- 
ro no por vuestra mano... morirá por sus 
vicios como consumida por ellos. Esperad 
la hora fatal en que tenga cumplimiento 
este decreto. Entretanto os intimo la paz; 
y voy á segar el sagrado muérdago. 
Siega el muérdago^ que sus compañeras recogen 
en canastülos de mimbráis, adelántase J^Torma^ 
y levanta los brazos al délo: la luna brilla en 
todo su esplendor: todos se hincan 4e rodillas^ 
mientras ellas cantan la siguiente plegaria, 
Norma y compañera». Casta diosa que plateas 
estas plantas sagradas y antiguas, vuelve 
á nosotras tu hermoso rostro sin que lo em- 
pañe una nubecilla. Templa el celo in- 
considerado de unos corazones sobrado 
ardientes^ y derrama en la tierra aquella 
paz que reina por ti en el firmamento. 



Todos. Vuelve á nosotros tu bello rostro sin 
que lo empañe la mas ligera nubecilla. 

Norma. Concluyóse la ceremonia.. .profanos 
desocupad la selva. Cuando el numen ai- 
rado reclame la sangre romana, mi voz os 
llamará desde el templo de los Dmidas. 



Todos, Llámanos, y nadie de esa impía raza 
escape de nuestra justa venganza. Sea el 
Procónsul la primera víctima que caiga. 

• 

J^orma. Caerá, si.. .yo puedo cas.tigarle (pero 
mi corazón no es capaz de hacerlo.. ..Ah 
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Del fido amor prímieró^ 

É caatro- al mondo intero 

Diífesa a te saró. 
Ab, bello a me litorna 

Del raggio tao Sereno, 

E vita nel tuó «eno, 

£ patria e cíelo avr5.) 
Coro. Sei. lento, si, séi lento, 

O giorno di vendetta; 

Ma irato il Di<{ t' alSi^tta 

Che il Tebro condañnb- 
Norma parte. TuUi la s&guoño in oréine. 

SCENA V; 

AJ)ALGISA^O¿dr. 

Sgombra é la sacra selva, 

Compiuto il rito. Sospirar non vista 
Alfín poss' io, qui, dove a me s^ offerse 
La prima volta quel fatal Romano, 
Che mi r<?ndj^ r ubella^,al teupio al IHo. . 
Fosse P ultima alraen-^Vano desio! 
Irrisistibil forza 

Qui mi stracina...e di quél caro aspetto 
II cor si pasee.... e di süa cara voce 
L' aura che spira mi ripete il suono. 
{Corre á porstrarsi sulla pietra íf IrminstU.) 
Dehíproteggimi, oh Dio! Perduta io sonó. 

SCENA VI. 

Detta POLLIONE e flavio. 

Pollion, Eccola. — Va. — Mi Lascia. . . • 
Ragion uoH odo. 
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hldtó mid ruBli^ie á^mialblazQ?. embelleci- 
do eon^l primer amor que me profesabas, 
y yo seré tu defensa conifiwtlsmijtitéo Bn- 
tero. JlÜI Tj]¿lv«.eini)ell6tido con la seré* 
nidad de tu frente, y .en ta scino t«nflré 
mi pttím y ;ind .paraifio) . 

Coro^ Muy lentamente te acensas dia^de ven- 
ganza pero ya üe 'Bpresuipa, el'iiibs^'nrrlta- 
do-qúé ma!ldíjoAas corrientes del Tibe^. 

Vase JSrorum, yAmih» ía siguen et» el nuig^Har- 

ADALGISA sola, . .' 

Desierto ha <iii0dado:elfácn3b(>0q3ie: :cbn- 
cLuyjiSee la ceremonia. Por ñn pued^ flU)^- 
pirar á mi« dda» a/^ui Bdnde jüor ila vtz 
primera «teafitecifóá mi ^iffia'acli^l fatal ro- 
ms^norq^iie x^ftusa mi - diolor! .« . iuiasé ^siquier a 
la última. v0sl.>|pe«QVfuios déseos!... Una 
fuerza icreeisiible me larrartaíitm, y mi 
corazón se tsdUmeniaooQi la rmemoria de 
aquel objeto íaraado, njiéirti»e.éVaire que 
respiro me íBa»el ieco de jRUffozu'í Corre ó 
postrarse junto a2aTM«^ihmnM^VAJ^¡ 
protegerme. Dios «no! Sslojr {»eidida. 

ESCSNA \h 

DkkAj líOiilON y PLAYIO» 

Pollón, Mírala.»- v-ete*... d^ame..jNo<cscucho 
ya la cazón. : \ 
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Malg. Veggendolo sbigottita. Oh! PoUíon! 
PoUUm. Che veggo? 

Piangevi tu? 
Adalg. Pregava. — ^Ah! i* allontana — 

Pregar mi lascia. 
Pollian. Un Dio tu preghi atroce, 

Crudele, av verso al tuo desire e al mió. 
O mia diletta! 11 Dio 
Che invocar devi é amor. 
Adalg^ Amor! Deh! taci. . . . 

Ch'io piú non oda! S* aliontana da Im. 
Pollion. E vuoi fuggirmil E dove 

Fuggir vuoi tu ch' io non ti segua? 
Adalg. Parti .... 

Mi laseia. • • • 
PolUan No. . . .giammai. . . . 

Lasciarti! E il nostro amore? 
Adalg: lo P obbliai. 

PoUion Va, crudele. A un Dio spietato 
Offri in dote il sangae mió: 
Tutto. . .ahi! tutto sia veraato, 
Ma lasciarti non poés'io. 
Piü che mai cara mi sei, 
II tuo core a me si díé: 
Ah, non sai quel che mi costi. 
Perch' io mai rínunzi a te. 
Adalg^ tu puré» ah! tu non sai 

Quanto costi a me dolente! 
Dal suo trono che oltraggiaí 
Mi condanna un Dio possente. 
11 pensiero al ciel s' ergea 
Sempre puro come il ciel: 
Or mi copre indegna e rea 
DelP infamia V atro vel. 
Polllion. Ciel piü puro, e dei migliori 
T' offro in Roma ov* io mi reco. 
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Jldalg,[^sustada (J verle. OhPolion! 
Folión* Qué veol Estabas llorando? 

Aialg, Imploraba el auxilio de la divinidad. 
Ah! apártate... déjame invocarle. 

Pdxon. Tu ruegas á una deidad atroz, cruel y 
contraría á tus deseos y á los mios* £1 
Dios á quien debes invocar es el amor. 

Adulg, Amorr calla, y no vuelvas á hablarme 
Huye de él. 

Polion. Huyes de mí.,.y*ii dónde quieres huirí 
adonde no te siga yo? 

Adalg. Vete.... déjame... 

JPolion. No: jamas.. i.dejarte!... y nuestro amor 

Jidalg. Le olvido. 

Polion. Aparta cruel... Ofrece mi sangre en 
sacrificio á una deidad desapiadada. .Der-* 
ráiuala toda; pero no puedo dejarte. Te 
amo mas que nunca: tu me diste tu cora- 
zón. Ah! no subes cuanto me debes para 
que pueda yo abandonarte. 



Jidalg. Y tu tampoco sabes cuantos dolores me 
cutsta: un dios poderoso me arroja de su 
altar que he profanado. Mis pensamien* 
tos se elevaban al cielo tan puros como 
el cielo mismo; y ahora el negro velo de 
la infamia cubre mi delito. 



Folión. Voime á Roma, donde te ofrezco dio- 
ses mas humanos. 
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Adálg, PaiHi fofsé? Cepita. 

Pollion Ai Au^ví.^Hkmí. 

Adalg. Partí? Edio? 

P€Mwn. Tu vienli na«cp. 

D' ogni nu-eae éAno.orpiu santo; 
A lui Qedi * I ,. M cedí a me. 

^ dalg, Ah! non di rio! Piá comma^sa. 

P olUon II dir0 íatito . 

Che ascoltato io sia date. 

A 2. 
Vieni in Roma. Ah! vieni, oh cara, 
Dove e amore, e gioja e vita. 
Inebbdám nostr' .ailcne a gai^a 
Del contento a cui ne invita. 
Voce in cor parW non senU 
Che promette eterno b^n? 

Ah! Da fede ai dolce accenti, 

E mi .stringi, amante^ al s^. 

Adalg. (Cieli Goei. parlar 1' ascolto. , , , 

Spmpre, <>Yiuia<fue, alíenapio istes^o... 
Con qisegli occiñ.con quel voUo 
Quí im sta nel core impresso. 
Ei trionfa del mió pianto. 
Del mió duol vittoria ottien. 
Ah/ mi togli al dolce incanto 
1* error perdona almen.) 

Pollion, Adaigisai 

•Sdalg. Mi risparmi. 

Tua pieifcá maggior cordoglio! 

PoUion. Adalgka e vuoi lasciarmi? 

Jldáíg, Nol poss* io: aeguirti voglio. 

PoUion. Qui...domftni...all, ora istessa. 
Verrai tu? 

Mülg. N^fo promessa, 

PolUon, Giura. 
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Adalg Sorprendida. Con qcie te vas! 
Poliim, El día de mañana. 
Adalg. Vaste?.., y yo? 

FóUoníi Te vienes conmigo. Amores el'nlaa 
poderoso de los dioses.. .Cede á él, y á mi. 

Adalg. Ah! no digas eso. Mas conmovida. 
Folión. Lo diré, hasta que me escuches. 

A 2. 

Vente conmigo á Roma, vente, bien 
mjo, donde está el amor, está la alegría 
y la vida..Embriáguetí^á porfía nuestras 
almas en los placeres que nos esperan. 
No sientes en tu corazón una voz que te 
convida á durable felicidad] Ah! presta 
oidos á este acento, y estrecharen tu seno 
á tu amante^. 
Adalg. (Cielos! Él me habla así, y yo lo es* 
cucho/ A todas lioras, etítodas partes, en 
el mismo templo tengo impresos en mi 
coraron sus ojos y su sefmWante. Él triun- 
fa de mi llanlb*, y rencfe mi dolor. Ah! di- 
sipad' mi dulce encanto, ó pefdoUfid mi 
estravio.) 

Folión. Adalgisa! 

Adalg. Evítame por compasión mas crueles 

penas. 
Folión. Adalgisa, quieres dejarme! 
Adalg. No puedo... quiero seguirte. 
Folian. Aquí.... mañana.:, á la miáma hora. ..i 

vendrás...? 
Adalg. Te lo prometo. 
Folión. Júralo. 
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Jldalg. Giuro. 

Pollion. Oh mío conienío! 

Ti raramenta. . . . 
Jldálg. Ah! mi rammento 

Ai. 
Alia patria mía spergiura, 
Ma fedele a te saró. 
Pollion, U amor tuo mi rassicura; 
Tutto omai sidar sapró 

SCENA VII. 

Hahitazione di norma. 

NORMA, E CLOTILDE. 

Reccanoper mano due pkolifanciullu 

Nortn, Vanne e li cela cntrambi. Oltre 1' usaU 

lo temo d' abraciarli. 
ChiiL E qual ti turba 

Strano timor che i figli tuoi rigetti? 
Nwrm. Non so. Diversi affetti [odio 

Strazian quest'alma. Amo iaun punto ed 

I figli miei. Soffro in vederli, e soffro 

S' io non li veggo. Non provato mal 

Sentó un diletto ed un dolore insieme 

D' esser lor madre. 
Cloiil. E madre sei? 

Jforma. Nolfossi! 

€lotU. Qual rio contrasto! 
JCom\a. Immaginar non puossi! 

O mia Clotilde, richiamato al Tebro 

E Pollionc. 
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Jldálg. Lo juro. 

Palian. Oh felicidad!... Acuérdate. 

•idalg. Ah! me acuerdo. 
A2. 
Seré infiel á mi patria; pero no á tu amor. 

Poliott. Tu amor me tranquiliza... Yo sabré 
vencerlo todo. 

ESCENA VIL 

Habitación ae NORMA. 
NORMA, CtOTILDE. 

Cada una de las dos conduce á un niño de la 
mano. 

J^orma. Anda, y ocúltalos. Yo tiemblo mas 
que nunca al abrazarlos. 

Clotü, Qué estraño temor te agita, pues rehu- 
sas las caricias á tus hijos* 

Jforma. No lo sé... despedazan mi alma pasio- 
nes encontradas. En un instante mismo 
amo y aborrezco á mis hijos. Sufro al 
verlos, y sufro cuando no los veo: siento 
una alegría, siento al mismo tiempo un 
dolor al considerar que soy su madre. 

Clotilde. Y tú te llamas madre! 

JSTorma. Ojalá no lo fuese! 

Clotilde. Terrible contraste! 

Norma. No puedes imaginarlo. Mi querida 
. Clotilde, Polioa ha sido llamado al Tiber. 
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ClotiL E teco ei parle? ^ 

Norma. ' Ei- tace 

II suo pensiero— S' ei fuggir tcntasse 

£ qui lasciarmi]^«8e: obbliar po£esse 
(^uesti suoí ííglit. * . . 

eiatü,. Eilcr&cüui? 

Ninrma, Non 1 oso. 

E^ troppo tonicientoso^ 
Troppo orrendo un tal dubbio. Alcun 
Va.... li cela [s'avanza. 

Clotilde parte coifandullh Norma li abhraQcia. 

SCENA VHI. 

NORMA ADAIGTSA. 

Norma. A'dalgisa? 

Adalg. Alma, costanza! Da lontano, 

Norma^ T'inoltra, o giovinetta. 

T* inoltra. E perche tremiíÜdii che grave 
A me segreto pálesar tu voglia. 

Adalg. E ver.... Má deh! ti gfpoglia 

Di (juelP austeritk che ognota splende 
Négli occhi tuoi^ Damnií coraggio ond'^o 
Senza alcun velo ti palesi il core. 

J^orma. Mi abbraccia e paría. Che ti affligel 

Malg. Dopo un momento di esUaziáne. Amore. 
Non t'írritar. Lunga stagion pugnai 

Per soffocarle ogtíí mia fbrza ei vinse... 
Ognirimorso....Ah tu non sai pur díanzi 
Qual giuramento io fea! Fuggir dal tem 
Tjadir r altare, a cui son io legata, [pío.... 
Abbáridonar la patria... 
J^orma. Ah! Sventurata! 
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Clotilde. Y se Ta eoiiiigoí 
Jforma, Oculta su proposito Si querrá huir 

*de raí y ebanáonarme! . . : .Si olvidará á 

á éüs hijos! 

Clotíl^. Y la creerá!^ iúV 

J^orma. No me atrevo. Es demasiado cruel, 

demasiado terrible una duda semejante. 

Alguien se acerca. . • Vete, . . ocúltalos. 

Abraza á los niños y Glotildt se los lleva. 



ESCENA Vm. 

NORMA, ADA'LOISA. 

J^orma. Adalgisa! 

Adalg. Animo- cota^ón mío. ' 

Norma: Pksa adielante, jdven. Por qué tiem- 
bllis? Medij^teque debías confiarme un 
gran secreto. 

Adalg. E» verdad. . . Pero despójate de aque- 
lla autoridad que resplandece siempre en 
tus ojos. Animtime para que pueda des- 
cubrirte micoraí5on sin rebozo, 

Norma. Abrazante y habla. Qué le aflige? 

Jldafg". Amor. 'Desputs de dudar un momento. 
No te irrites. Por largo tiempo estuve es- 
forzándome en sof6carley perosugeió to- 
dos mÍ9 esfuerzo» y miremdrdi¡monlo. . .- 
Ah! tü no sabea quéftiramento hice aho- 
ra mismo, • • . Abaiiüdnar mi patria. . , . 
y sacrifieario todo. . . • ' 

JVor»ia*Dfesveniw»ada! ApéUa^ luce el bello 
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Del tuo primier mattino 
Gi^ túrbalo é il sereno! E come e cuando 
Nc^que tal fiama in tel 
JíJalg. Da un solo sguardo» 

Da un sol sospiro, nella nostra selva, 
AI pié deír ara ov' io pregava il Dio. 
Tremai.... Sullabbro mió 
Si arrestó la preghiera...e tutta assorta 
In quel leggi^dr^ aspetto un astro nuovo 
Mirar credetti^ un astro nuovo in lui. 
Noama (Oh! rimembranza! lo fui. 

Cosí rápita al sol mirarlo in volto! j 
Adalg, Ma non m^ ascolti tul 
Norma Segui: t' ascolto. 

Malg Furtiva nella selva 

lo 1' aspetai sovente, 
£d ogni di piü férvida 
Crebbe fiamma ardente. 
Niírma - (lo stessa, anch' io 

Arsi cosí L' incauto sqo fu il mió.) 
Adálg. Vieni, ei dicea, concedí 

Ch' io mi ti prostri ai piedi, 
Lascia che P aura io spiri 
De' dolci tuoi sospirí, 
Del tuo bel crin e anella 
Dammi poter baciar. 
Norma. (Oh cari accenti! 

Cosí il profieria.... 
Cosí trovava del mió cor la via.) 
wí¿alg Dolci quall' arpa armónica 
M' eran le sue parole: 
Negli occbi suoi sorridere 
Vedea piü bello un solé. 
Io fui perduta e il sonó; 
D' uopo ho del tuo perdono. 
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dia de tu juventud, y se cubre ya de nu- 
bes! C^mo? Cuando se inflamó en ti esta 
pasión? 
•Sdalg. Una sola mirada, un solo suspiro en 
nuestro bosque, al pie del ara donde esta- 
ba orando, me estremeció. . • Mi oración 
quedó helada en mis labios, y absorta en- 
teramente en aquel amable semblante 
creí que veia un nuevo sol. 

J^Tarma. (Oh! recuerdo! Asi quedé yo prendada 

con solo mirarle el rostro I) 
Adalg. Pero no me escuchas? 
Norma. Te escucho: prosigue. 
Adalg, Amenudo le esperé en la selva sin que 

nadie me observase; y cada dia creció mi 

llama con mas violencia. 

•Aramia. (Yo también me inflamé del mismo 
modo. Las dos hemos sido víctimas de un 
mismo encanto.) 

Adalg. Ven, me decia él: permite que me ar- 
roje á tus pies: deja que respire el aire que 
exhalan tus suspiros, y no me prohibes 
el besar los rizos de tu cabello. 

Norma. (Dulces palabras! Las mismas profe- 
ria, y asi buscaba la senda de mi cora- 
zón.) 

Adalg. Sus razones sonaban para mí tan sua- 
ves como arpa armoniosa: un lucero bri- 
llaba en cada uno de sus ojos . • . Perdime 
al fin; y necesito de tu perdón. Ah! sos- 
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Dell' tu mi reggi e guídií. 
Me rassicuira e sgiida, • . • 
Salvarci da me stessa, 
Salvami d&l mió cor. 
Norma, Ah! tergi ¡1 pianto? 

Alma non trovi di pietadfe avara: 
In si crudo dolor iiií sei piü cara. 
A3- 
Ah si, fa core, abbracciaYni: 
Coingiang^Q le tue pene. 
Deh' Splendíi per le 1' iride 
Di foftuniUü linene. 
Al caro oggeto unita 
Vivi felice ognor. 
Adátg Oh come il cor rallégrano 
Si lusinghieri acceiíti: 
Per te, perte s* acquetatio 
I lunghi miei tormenli. 
Tu rendí a me la vita 
Possente Dio dP* amor: 
Norma Ma di,... P amato giovane 
Quale ÍTüL noi si noma? 
Adalg, Culla ei nen ebbe in &allia.... 

Koma gli é patria 
Norma Roma? 

Ed é?... Proseguí. 

SCENA IX. 

Dttte e POLLIONE. 
Jidalg 11 raíra. 

Nomia. El!... Pollion!... 
Malg, Qual iraí 

Norma, Costui, costui dicesti?... 
Ben ío compresi? 
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teiUHe^ acoDséjame, repréndeme, 
flálvame de mi propio corazón. 



.N^arma- Ab! enjuga tus lágrimas: no encuen- 
tras un alma insensible. Tu. mismo dolor 
te hace mas .amable á mis ojos. 
Al 

Ah! si. .. . .anímate y abrázame 

Me compadezco de tus pena^. Ah! Res- 
plandezca sobre tf el iris de ua Te)iz hi- 
meneo, y unida á tu querido bieii vive 
siempre venturosa. 

Adaljg.^Ahl cómo consuelan al corazón tus 
liaongeros acentos! Por tí se tranquilizan 
mis acerbas penas. Tu me vuelvas la vi- 
da, poderoso Anxov, 



JforvML. Perx) ouál es el galo que merece tu 

amor] 
Adalg. Ah! aqui está mi delito... ee romano. 

J^orma. Romano, . » •. J es. . . • sigue 

ESCENA ÍX. 

Dichas y poLioN. 



Aialg. Mírale. 
Jforma. Él! Polion! 
Jlddlg. Qué causa tu enojo? 
iVbrmfl. Ese! Ese dijiste? Lo lie comprendido 
bien! 
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Malg. Ah!si. 

Pollion. Misera te! Che festi? A Pollione. 
Adalg, lo! 

Norma. Tremi tul Per ch5? A Pollione, 
Alcuni momenti di silenzio. Pollione é confuso 

Jdalgisa tremante. Jformá fremente, 
Nonna. Oh, non tremare, o pérfido; 
No, non tremar per le¡... 
Essa non é colpevole 
II malfattor tu sei. 
Trema per le, feJlone, 
Pei figli tuoi... per me... 
Maig Che ascolto? Ali! Pollione! 
Taci! t' arretri! Ahime! 
Si copre il volto colhmani. N'orma V aff erra per 
un bracdo e la costringe a mirar Pollione. 
Egli la segué. 
Nornia. Oh! di qual sei tu vittima 
Crudo e funesto inganno! 
Pria che costui conoscere 
T* era il morir men danno, 
Fonte d* eterne lagrime 
L* empio a te púre aperse... 
D' orribil vel coperse 
L* aurora de* tuoi di 
Jidfílg. Oh! Qual traspare orribile 
Dal tuo parlar mistero! 
Trema il mío cor di chiedere, 
Trema d' udire il vero. 
Tutto comprendo, o misera, 
Tutta la mia aventura... 
Essa non ha misura 
Se m' inganno cosi/ 
Pollion. Norma, de* tuoi rinproveri 
Segno non faymi adesso. 
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Adülg.Áhlsi.... 

Folión. Infeliz? que has hecho. «^ Jlialgisa, 

Adalg. Yoí 

Norma. Tiemblas? A Polum. Y por quién? 

Algunoi instantes de süendo: Polion queda con' 
fiiso: Adalgisa tiembla: Jforma se enfurece, 

Noñrma. Hombre pérfido! no tiembles por ella, 
que ninguna culpa tiene: tu eres e I de- 
lincuente. Tiembla por ti, engañador , por 
tus hijos, por mí. 



Adalg. Qué escuchof qué? Polion! Calla 

Tuelve atrás! Ay de mi! 

Cúbrese el rostro con las manos. Korma la co* 
ge de un brazo y la obliga á mirar á Polion^ 
el cual la sigue. 

Jforma. Oh! Deque funesto engaño vasa ser 
víctima. Mejor te hubiera sido morir que 
conocerle. £1 malvado abrió en ti una 
fuente eterna de lágrimas, y cubrió con 
un velo horrible la aurora de tus dias. 



Aialg. Oh! Qué horrible misterio se descubre 
en tus palabras! tiembla mí corazón al 
preguntar, al oir la verdad. Comprendo, 
desventurada de mí, todo el abismo de mi 
desgracia « • • • Abismo sin límites, si me 
engañó hasta tal punto. 



Polion. Norma, no me hagas el blanco de tus 
reconvenciones. Deja siquiera respirar á 
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Deh! a qüesta afflitta vergine 
Sia il respirai; cpQce«8o. 
Copra a quelP alma ingenua. 
Copra Dostf' onteoiia velo: 
Giudichi solo il ciclo 
Q^ualpitttii.npifaUi! 
jy*<>ma. Pérfido! 

Poltion. Or basti. Per aUgnUan., 

Jfarma^ Fermati, 

A me sottrarti speri? 
PoUion. W udrai ña poco 
,JVomki. E inutile: 

. Legfgone' tqoí|iens¡eri. . 
jMa dh..poui tu nfutiire 
Sjpeme qualautri ardira? 
Non é in mia man costei, 
In mió poter non é? 
PoUion. Cielo! E infierire in leí 

.potresti?... 
,Jfoma. , In iutti e ia n^c. 

Polidm. No^ no farai. 
M'orfna. Vietarraelo 

Credi, 6 fellon? 
PollUm lü V oso. 

Vieni Afferra Adalgmsa. 
JldcUg. M^ lascia,..$fiostaij.^¿ ; 

Tu sei di Norma sposp, JOmdmd. da 

PolUon. QuhI io «li fosei obblio^. [luL 

V amante ¡Ujo son io» Con iutto il 

E mió destino amarti,. [/ttaco. 

Des ti n costei fmggir, 

J^orma. Ebben: lo compi...e parti. Furore re- 

Seguilo jJd Adálguisa. [prtso 

Adalg* Ah pria morir! ; \. 
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•«sla virgen añigida. Cubra un velo nues- 
tra vergüenza á los ojos de esta inocente^, 
juzgae él cielo cual de nosotros está mas 
<:ulpable. 



JVorwia. Pérfidol 

Folión, Baste ya. Marchándose. 

^onna. Detente. Pretendes huir de mi? 

Folian, Dentro dé poco me oirás. 

mN^orma, Es en vano. Conozco tus intentos.... 
Puedes abrigar tú una esperanza como la 
que concibes] No está esta joven en mi 
mano? No está en mi poder? 



Folión. Cielos! Y osarías ser cruel con ella? 

^orma. Con todos y conmigo misma. 

Folión, No: no ló harás. 

^orma. Y crees poder impedírmelo, aleve? 

Folión. Sí, podré. Ven. Coge á Malgisa. 

Jldcdg. Déjame,,. aparta. Eres esposo de Nor- 
ma. De9(mén(íb$e de él. 

Folión. Olvido lo que soy. . , .menos de que 

soy tu amante; Con el mayor erUusiasmo. 

que mi destino es amarte, y huir de 

Norma. 
J^orma. Bien está. Reprimiendo la ira. Cumple 

tu destino y parte. Sigúele. ^ Adalgim. 
Jldalg. Antes morir. 

3 
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JN'orma. Va^ime^^l^ mi kjsciít indegncr^ 
Figli obblia, proraesse, onore.,, 

Maledetto dal mió sdegno 
Non godrai d' un empio mnore^ 
Te sulP oflde^ te s» i ¥c^nii 
Seguirán nriefuríe s^rdeoti: 
Mía vendetta eudtte e giorno 
Ruggirá d' intorne a te. 
PolUon. Frem.i pm^, e migoscm etern^^ 
Pur m' iin|>rechi ¡I lúa furoren 
.Qttiesto ^iM>i? che mi govema 
E di te,, di me maggiore . 
Dio non v' ba^he miUi ioventií 
De' miei mali piú cocenti.... 
Maledetto ío fui quel giorno 
Ch/s il destín t'' ofíbrse a me^ 
Jldalg. Ah! non fia, non fiach^io costi 
. Al tuo .cor si fío 4plof/e....- 
Mari e monti aian frapposti. 
Fri^ me scf!>pre e il traditoue- 
SoíFocar sapró i lamenti, 
Divorar i miei tormenti:: 
Moriró perche ritorno 
Faccia ií crudo ai figli e a t«. 
Squlllam i bronzi. norma ckicmata resfinge d' 
un bracio Pollione egliaccenna di usure Po- 
Uione $' alhfktana furente^ 



FINE PEIi» ATXO PRIJKQ^ 
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Norma. Vete, sí: abandÓDame, indigno: olvida 
á tus hijos, tus promesas, tu honor.. ..Mal- 
decido por mi venganza, no gozas de un 
amor criminal: ea las oiula^ y en los vien- 
tos te seguirá mi furia, rugiendo de noche 
y de dia ab-ededor A% XU 



PoZío». Enfurécete enhorabuena, y fulmina 
contra mi las mayores imprecaciones: el 
amor que me agita es superior á mi fuer- 
za y á la tuya. No ha inventado el aver- 
no üiale^ mas áderbos que los que padez- 
co Cayó sobre mi la maldición desde el 

dia en que te vi. 

Adálg. Ahí No sea yo la causa de tan terrible 

dolot Iñlefpbnganse montes y mares 

entre Adalgisa y su seductor. Yo sabré so- 
focar mi llanto^ devorar mis tormentos: yo 
sabré morir paríi que el infiel se restituya 
á ti ya sus hijos. 



Suenan los bronces. Norma cogiendo de un bra- 
zo á Polióny le ordena que saiga. Polwn «« 
retira furioso. 



rm M3C ACTO PRIJirCIRO, 
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ATTO SECOICDO. 



ESCENA PRIMERA. 

Interior de la habitación de noriia. A un lado nn lecho ro- 
mano cubierto com una piel de oso, doude- duerme los 

hijos de NORMA. 

NORMA pálidch alterada^ con una lámpara eu la 
mano, 

Dormono entrambi. . . .non pentirti, o core. 
Obbrobrioavrian, inagg^or supplicio assai. . . . 

Schiavi el' unamatrigna Ah! no: giammai. 

Coraggio! non posso 

Avvicinaimi....un gel mi prende e in fronte 

Mi solleva il crin. Teneri figli 

In questo sen concetti, 

Da questo sen nutriti. . . .Essi pur dianzi 

Delizia mia. • • .Raggio di speranza. • . » 

Essi nel cui sorriso 

II sorriso del ciel mirar credei! 

Ed io ah! Norma, di che. , . ,di che son rei? 

Silenzio. 
Di PoUion son figli. . . . 
Ecco il ddlitto. Essi per me son morti. 
Dolor non. ▼' ha ehe. ai mi0 dolor soraigli* • • • 
Voglio....ma non.. ..Son figli miei....miei figli! 
Da un grido inorridita: ifiglii ri svegliano: H 

abbraccia e piange. 
Clotildel 
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ACTO SEfiüNDO. 



ESCENA PRIMERA. 

Interior de la habitación de jt orma. A on lado un lecho ro- 
mano cubierto con una piel de oso, donde duermen lo» 
hijos de NORMA. 

NORMA pálidúy alltrada^ con wna lámpara en la 

HOMO» 

Duermen los dofi.....No te arrepientas» co- 
razón Olio pues mayor aeria aunsn oprobio 

y su infelícidad«...£aclavo9 de una madrastra,.. 
Ah! no: jamas. Animo! Pero no puedo acercar- 
me.. ..Un hielo frío se apodera de mi, y el cabe- 
llo se me eriza* Tiernos hijos concebidos y ali- 
mentados en esíeseno.,.. que, poco hace, erais 
mi delicia y mi esperanza.... en cuya sonrisa 

crei ver la serenidad del cielo!.... y yo» ha 

Norma! de qué.^de qué son culpables! 
Silencio. 

Son hijos de Polion: aqui está su delito. 

Ellos han muerto ya para mi no hay dolor 

igual al mió Quiero.. ..pero No, son hijos 

míos... ••...! Hijos mios! Da un grito horroriza^ 
da y despiertan I09 kim¡ los abraza y llora. 
Clotilde? 
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SCENA IL 

DeltUy e CLOTILDE. 

Norma, Gowi . . =. .vola. . . . 

Adalgisa a me guida.. .. 

Clot. Ella qui presso 

Solitaria s' aggira, e prega e plora. 

Ñor, Va. Si émendül mió fallo, é poi si mora! 

SqENA III. 

NORMA, E ADALGISA. 

Jldalg, . ' 

Mi chiami, o Normal Q«al ti copre il volto 

Triste pallor? 

Norma. Pallor di i»t)rte-^Io tuttá 

L' onta mia ti' rÍTclo. A me prostrata 

Eri tu dianzi, ed ii perdotí ohiedevi 

Bel temuto Oro veso. lo ^ue»t¡ figli 

Nelle tue braceia pongo. 

Adalg. Oh sveD^turatü! 

Oh iq nocenti ftinciuUi ! 

Norma. Sí l¡ porgi 

Se tu sapeasi! « • . .ma infernal segreio 
Ti si nasconda. Una preghiera sola 
Odi e 1' adempi, se píetá pur merta 

II presente mió duolo» . • .é il duol futuro! 

Malg, TutiOytutto io prometto* 
Norma, II giura. 

Jld^lg. Ilgmro. 

Norma. Questi.infelici a te añido, . . . 

Malg. Cielo! 

A me gli affidi? 
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ÜSCENA IL 
Dichcíy CLOTILDE, 

Jffúrmou Corre.... vuela, (ráeme á Adalgisa* 
C%^ Adalgisul Por oqui cerca va divagando 

solitaria y sum^rgiüaten ilaiito, 
Norma. Anda. .^, vEtiiniendese elevror; y lúe* 

go muramos.' 

E8C£(KA Ifl. 

MOIbIHíA, ADALG«SA¿ 

^^Id^jP«'Lláiiia8Qfte^.Ntirríia!: Qué triste palidez 
te cubreel rostro* 

Morma. La palidez de- la muerte. Voy á reve- 
larte toda. -mi infamia. Poco hace que tu 
postrada en tierra me suplicabas el perdón 
del severo Oroveeo. Yo confio á tu cuida.- 
do estos hijos: mios. 

^dalg. Desgraciada*! inocentes niaosl 

Norma. Si llora por ello». . .Si supieras!.... 

Pero mejor es ocultarse ua secreito infer- 
nal. Solo exijO' que escuches y cumplas 
una súplica mía, si mi presente'estadoy 
el eiLque pronto me ballaié merecen tu 
lástima. . 

mSdálgí Todo ; • • « todo te lo ptom^tix 

Norma. Júralo. 

Adalg. Lo juro. 

Norma* Yo te entrego estes^infeliees. 

mBLdalg. Cielos! A mi me los. entregas* 
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Norma, Nel romano campcr 

(jruidali á lui. . . rche norninarr non o«o^; 

^'ídalg. Oh! Che mai chiedi'? 

.iVorma. Sposo 

Ti sia men crudo- lo gli perdono. .^ «e moro. 
Adalg. Ssposo! ah non náail 
JSTorma. . Peíf^lisuoi-t' imploro. 

Deh! Con te, con te ilpfendi, ... ^ 

Li sostieni, li difendi 

Non ti cbiedo onorl e fasei;; 

A tuoi íigli ei fían serbati: 

Prego sol che i miei non lascí 

Schiavi, abbietti, abbandonati: 

Bai^i a te che dispi'ezsala, 

Che tradita ¡o fui per té. 
Mal^. Norma.. ..ah, Norma.. ..aneora amata. 

Madre ancor sarai per me 
Tientí i figli: non fia ma» 

Ch' io mi tolga á questo arene,. 
J^orma Tu giurasti. 
Malg, Sí» giuraiv 

Ma il tuo bene, il sol tuo benév 

Vado al campo ed alt' ingrato 

Tutti iareco i tuo lamenti. 

La pietá che m* hai destato 

Purlerá sublii^ni accenti. 

Spcra. . • .spera. Amror, natura 

Ihdestarsi in lui vedrai. . . • 

Del suo.cor son io sicura^ . . , 

Norma ancor vi regnerá. 
J^orma.XGh: lolo pregbil ah! no: giammai 

Piú non t'odo. Parti. Va. 
A 2, 
Adalg. Mifüj oh Norma, ai tuoi ginoechi 

Questi cari pargí)letti. 
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Norma, Condúcelos al .campo romano, y pre- 
séntalos. • • «á aquel que no me atrevo á 
nombrar. 

•ádalg, Ah! qué exiges de mí! 

Norma, Sea para tí uo esposo menos infiel 

Yo le perdono y muero. 

«.'ídaZg. Esposo! ah! jamas. 

Norma. Yo te lo ruego por sus hijos. Recíbelos 

en tus brazos, protégeles, defiéndeles 

No pido. para ellos honores y fasces. . ». 
Esto quede reservado para tus hijos. Solo 
te ruego que no dejes á los mios eii la es- 
clavitud^ la abyección y el abandono 

Bástete el pensar (|ue por ü fui desprecia- 
da y vendida» 

Adalg, Norma! Horma! Aun serás por mi es- 
posa y madre amada. Conserva tus hijos. 
No dejaré nunca este país. 

Norm^. Tú lo juraste. 

^dalg. Sí, juréírf^ero no mas que tu bien. Voy 
al campo á llevar al ingrato tus lamentos^ 
La compasión que me escitaste hablará 

con elocuencia. TeA aun confianza 

Verás en él como se despierta el amor, la 
naturaleza. Yo conozco su corazón, Nor- 
ma todavia reinará en él. 

JCorma, Qué yo le supliquel Ah! no: jamas. 

No quiero oirte. Déjame. 
. A 2. 
£dalg. Mira, ó Norma, alus plantas estasAma- 

das prendas. Ten lástimiv de ellosi si de ti 

HO la tienes. 
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Ah? pielá di lor ti tochi, 
Se non hai di te pietá. 
Jforma. Ah! Perché la rala costanza. 
Vuoi sceinar con molli affetiil 
Pió lusingiie, piú speronza 
Presso a morte un cor non ha: 

Jldafg. Cedi deh! 

Mfrma Ah! Lasciami! 

Ei t* ama! 
Jldalg. £ giá sen pente. 

Jforma: E tu! 
nSdalg'. U amai. Qitest'' anima 

Sol P.ámistade orseríte. 
J^amm. O giovinnetta! E vuoil 
AdcUg, Renderti i dritti tuei, 

O teco al cielo e a gli uomini 
Giuro celarmi ognór. ' 
Jformn, Htii vi'nto... hai vihtü...abM-acciamL., 
Trovo un? 6inicar ancor. 
A 2. 
Sí, fino al? ore estrcmcí 
Compag-na tüa m' avrai: 
Per ricovrartri ihsiérae 
Ampia é lá térra assai. 
Teco del fátd alP onté 
Ferma opporró lofVonte, 
Pinché il mio'cdfa baltere, ^ 
lo senta sul tuotox, 

SCENA iv: 

LfUego solitario presso il bosco de' Druidi, ciato da burroni e 
da ca^eriie la fondo un lago altraveri^ato da*Mn psates di 
pietrn. 

* Gnertkri Oalli. 
1 Non partí? 
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Jfarma. Ah! por qué ,con muelles sentimien- 
tos quieres vencer mi constancial Un co- 
razón cercano ^ su ultimo fin ya no se pa- 
ga de lisongeras esperanzas. 

Jldálg. Cede ah í cede. ^^ 

J^amm. Déjame. El te ama! 

Adalg. Y ya se arrepiente. 

JVoma. Ttú?.-.. 

Jldalg, Le amé. • •-•Mipe^bo no siente ya mas 
que amistad. 

J^Tarma. Joven generosaj. . . .Y quieres?. . . , 

•Adaig. Restituirte tus derechos; ó de no, juro 
ocultarme contigo, para siempre al cielo y 
á los hombres. 

J>rorma, Venciste . . . .venciste, . .abr^zaine. , . 
Aun encuenpp^ una, £^iga enmedionle mi 
desgrapij^ . 

■ - . A 2... • _ ; 

Si: h^sfi^ el&a de mi yida{ierá«mi com- 
pañera: harto estensaiesila-tieiiiía para dar- 
nos ^n ^Ipdfigo. Yo fttiostraré en tu com- 
pañía el rigor de los hadodi; .baaMi qua sien- 
ta latir mi ^ii^zon juQto al tuyo. 



. ESJPEN4 IV. 

Lugar {solitario junto al bosque de. los Druidas^ rodeado de 
peíAc y cav^iüáe; y en e^ fo^ndaun ía'go'atravesado por un 
puente de piedra. 



Guerreros galos. 
Coro 19 No se fue. 
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2 Finora é al campo, 

Tutto il dice. 1 feri carmí 
II fragor, il suon delP arini^ 
Delle insegne il ventilar, 

Tutti Attendiam. Un breve inciampo 
Con ci turbi, non ci arresti; 
E in silenzio il cor s' appresti 
La grand' opra á consumar. 

'" SCENAT. ■ 

Detii cROVEsp. 

Orov. Guerricri, á voi venirné ' 

Credea foriero d' avennir miglioie. 

II generoso ardor e, 

L'ira che in sen vi bollé 

lo credea secondar; ma il Dio non volle,. 
Coro. Come? E le nostre selve 

L' abborrito Procohsofó non lasciaí 

Non riede al Tfebro? 
Orov, üirptfi temuto e fiero. 

Latino condotiero . 

A Pollion soccede, e di dovelle 

Possedti ligioni 

Aíforza il campo che ne tien prigioni 
Coro. E Norma il sa? Di pace 

E consiglieja ancor? 
Orov. Ivah di Norma 

La mente inv^stigai. Sembra che il nmne 

Piú non favelli, e che la prenda obblio 

DelP universo. 
^^^' E che far pensi? 

^'•^«^•. Alfato 

Plegar la fronte; separará e nullo 
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2? Hasta ahora está todavía en el cam« 

po. Todo nos lo indica los cánticos de 

guerra, el sonido de las anuas, las bande- 
deras desplegadas al viento. 

Todos. Espeermos: un breve obstáculo no de- 
be desanimarnos ni detenernos: preparé- 
monos en silencio á llevar á cabo la gran- 
de obra 

ESCENA V. 

Dichos^ OROvESO. 

Orov, Guerreros! Yo esperaba poderos traer 
mejores nuevas. El ardor patriótico que 
hierve en vuestro pecho hubiera hallado 
en mí el mayor apoyo; pero el Dios no lo 
permitió. 

Coro. Cómo? No va acaso h dejar nuestras sel- 
vas ese odiado Procónsul? No regresa á 
Rom al 

Orov. Otro gefe latino mas temido y riguroso 
va á suceder á Folión, y nuevas legiones 
poderosas van á reforzar el campo que nos 
tiene esclavos. 

Coro. Y sábelo Normal Todavía aconseja la 
paz? 

Orov. En vano qui^e investigar su parecer. Pa- 
rece que la deidad haya enmudecido para 
siempre, y abandone el universo aun pro- 
fundo olvido» 

Coro, Y qué piensas hacer! 

Orov. Doblar la frente al destino, separarnos, 



Digitized 



by Google 



Lasciar sospetto del fallitto intenta. 
Coro. E finger sempre? 

Orov. Amara legg-e! II sentó. 

Ah/ Del Tebro al gfiogo indegao 

Fremoio puré e alP armi anelo; 
Ma nemico e sempre il cielo, 
Ma consiglio é il óimular. 
Divoriaino in cor lo sáegno, 
Tal che Roma estinto il ¿reda: 
Di verrá ch» idesto ei rieda 
Piú tremendo a divampar. 
Coro. Sí, fingiain, se il finger giovi; 
Ma il fiirore in sen si covi. 
Guai per Roma allor che ilsegno 
Dia delP armi il sacro altar! 

SCENATL 

Tenpio d' Iriainsal. Ara da un lato. 
NORMA, indi CLOTILDE. 

Norma. Ei tornera. Si, mía fidanza é posta 
In Adalgisa. Ei tornera pentito, 
Supplichevole, amante. Ohí a tal pensie 
Sparisce il nuvot ñero (ro 

Che mi premea la fronte, e ij sol m'arride 
Come del primo ancor ai di félici. 
Clotilde! 

Clot. O Norma.' üopo é d^ardir. 

Norma. Che dicíl 

Clot. Lassa.' 

J^Torma. Favella/ 

Clot. Indarno 

Parló Adalgisa e pianse.. 
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y no dejar sospecha alguna de nyeslroe 
frustrados designios. 

Coro. Y hemos de fingir siempre? 

Orov. Dura ley es esta por cierto^ lo conoideo.... 
Ah! Yo también sujeto al vergonzoso yu- 
go del Tiber, estoy bramando de corage, y 
anhelo las armas. Pero el cielo no nos es 
propicio, y es indispensable fingir. Devo- 
re^jos el o^lio paca que Roma lo crea es- 
tinguido. Dia vendrá que se despierte y 
estalle con mayor violencia. 

Coro, Sí: finjamos, si el fingir ha de sernos 
provechoso; pero mantengamos el furor en 
nuestro seno. Ay de Roma, cuando el al- 
tar dé la seüal de las-^mas. 

ESCENA VI. 

Templo de Irminsul: á un lado el ara. 

Sale NORMA y liugo Clotilde. 

J^orma, El volverá sí: en Adalgisa confio. 

El volverá arrepentido, humilde, amándo- 
me todavia. , . .Oh! A esta idea desapa- 
rece la negra nube que cubria mi frente, 
y veo resplandecer el api con el mismo 
íjrillo.que en los priuieros dias de nuestro 
amor. Cioiilde! 

Clot. Oh Norma! Es menester ánimo, 

^orma. Qué dice si 

Cíot. ínfeli^! 

J^Torma, Habla. 

CloL En vano se esforzó Adalgisa en llorar jr 
persuadirle. 



Digitized 



by Google 



. —48— 
iVofma. Ed io fidarhii 

Di lei doveal Di mano uscirmi, e bella 

Del suo dolore prese ntarsi all' empio 

Ella trama va. 
Clot. Ella ritorna al tempio. . . . 

Ed egli, ... 

Norma. Siegui 

CloL Edegli 

Rapirla giura ancora a pié del nume. 
JVon>m. Tropo 11 fellon presume. 

Lo previen mia vendetta. Qui di sanguc.. 

Sangue romano sgorageran torrenti. 
St^ appressa aW ara, Bátte tre volte lo scudo d* 

Irminsul 
Coro di dentro. Squila il bronzo di Dio.' 
CloL Cielo Che tenti? 

SCENA VIL 

Jlcorrono da varié partí oroveso, i Druidi^ i 
Bardi^le compagne di norma, .i poco a poco 
il tempio si riempie d^ armali norma nelPara. 

Orov. Norma, che fuf Percosso 

Lo scudo d' Irminsul, quali alia térra 

Decreti intima? 
Norma. Guerra 

Straga, sterminio. 
Orov. E a noi pur dianzi pace 

S' imponea peí tuo labbro/ 
J^omia . Ed ira adesso .... 

Armi, furore, morti. 

II cántico di guerra álzate, o forti.' 
Inno guerriero. 
1? Guerra, guerra: le galuche selve 

Quante han quercie producon guerrier: 
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'iVorma. Y yo debia fiar «n ella? HA:<)iiendo 
escai>ar8.e de tiii poder y pres^iHarse al in- 
ñel embellecida <oa su doloi:. 

Clot. Ella vuelve ^1 templo; y ¿U • • • 

JVormci. Sigue. . . . 

Cleit Ei jura arrebatarla alpie,i)AÍ6iiio del altar. 

Jornia, Demasiado esjpicra el aleve. Mi ven- 
ganza trastornará su intento^ La sangre 
rondana va á icorrer á torrentes. 

Se <uerea ai aliar .y dá tres golpes at escudo de 
ImiinsuL 

Coro de dentro. Suctpa q1 escudo ip nuestro 
Dios. 

Clot, Cielos! Qué va^ íí jbap^rl . 

í;sci;na vh. 

Acuden de varios lados oroveso, los Druidas, 
los Bardos y la¡s compañeras de J^orma, El 
templo 86 va llenando poco á poco de hombres 
armados* nobha e#tó en el ara. 
Orov. Norma! qué h^ sido? Qu6 decretos in- 
tioia á la tiei;ra el re^opiinte escudo de 
^kminsul? 
^orma. Guerra, estrago, eat^rminio .... 
Orov. Ahora poco nos ordenaba lapaz por 

tus labios. 
Jforma. Y ^hora, nofii ordena odio, armas, fu- 
roc, mortandad. Oh valientes! entonad el 
cántico guQrieix). 

Himno guerrero. 
1 ? tGra^rrfíi. guerrai Los- bosques de la Ga* 
lia producen tan to$.guerfdr089 con^Ofcnaci- 

4 
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Qual suí gréggi fameliclie belve 
Sui romani vaíi essi a cader. 

2 Sangde, sanguer la galiche scurr 

Fino al tronco bagnate iieson. 
Sovrér iLfltítti del Ligeri impurí 
Ei gorgoglia con fúnebre siion. 

3 Strage, strage, sterminio, vendetta/ 

Gfíá comifíeía, si cwnpie, e' afftetta^ 
Come biade da^ fakii noíétüte 
éoñ di Roma le schiéré cadwte. 
Tronchi i vánni, recisi gil artigli, 
játbbattuia ecco- P aqmla al suok 
A mirar 11 trionfo de'figli 
Tiette il dio sotía ú h raggio di -soL 

Orov. Prosiegui danque, o Norma, 
E la vitiima aecennfe 

M'orma^ Ella fia pronta 

Non maí P irato nume. 
Di vittime manc6.-Ma qual tumulto? 

scENA vra. 

Defti^ ELOTriiDE faenólo^: 
CM, 'Al nostro terapia insulto 

• ' Pece xttí romano, e nel recinto sacra, 
A' nostri malcelato, egH fü coltor 
TutíL Vn Romano! ' 
J^onoxa, (Cheascoho 

Se mai foss' egli/) > 

Tutfi, ' A noi vlen traí lo. 

JWmíf. . : . , .. ^E ¿lesso!) 

SCENA IX, 

" •• . DeUiiYomAO^iSifra toldan. 
Opov. EPoUioní •- 
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ñas íier>é: elW caerán sobre los ron^aoos^ 
cooi(>sobre el robado iss ñeras hambrien- 
tas. - • .-"i ■ • .. ' 

2? Sangre! sangrel'Las gálicas segures 

están bañadai^en ella hasta el pu&o: ella 

turba las aguas delLiger con. olas im- 

^' fyoi«s/y corre en ella con fúnebre esimen- 

(lo. 

3? Ya se acerca, ya comienza el estrago, el ea- 
terrninio, la venganza. Caen las falan- 
ges romanas como* loe sembrados a1 pa- 
sar la hoz; y tfuebradas las alas, cortadas 
las garras, el águila romañayaGe rendida 
en el suelo. £1 numen bajasobie un ra- 
yo de luz para presenciar la victoria de 
sus hijos. 

Orov, Prosigue^ puéé, <í NoVma^ y. señala la 
víctima. . : 

^orma. Pronto parecería Jamas á nuesrro nu- 
men faltaidn victimas. Pero qué lumoU 

to?.... ^ y 

í ESCENA VUL 

Dichos y CLOTILDE apremra4A* . 
Clot. Un .roiinaiio insultó nuestro templo, y 
faa 4ido cogido disfrazado en su reeio.tq. 
Todos, Uq romano/ : .1 

•ATorwia. (Qué escucho! Si fuese él.') 
Todos, Ya nos lo irat&fí, ' 
JSTaima, (Él es.) 

' , . í r .- » 

ESCENA IX. 

Dichos^' POi.roireitíra guiOfdiüs. ' 
Orov. EsPolion. 
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JVbrVRO^ (Son yendicata adesso/ 

Orúv. SflcriÍ6go<neaiÍGo» e chi ti sptase 
A violar qucste temute soglie, 
A sádar dMrminaul? 
PóYioH' Ferisc'u. .» 

Ma non intbnogarmú 
Jf&rma. lo ferir átgg^.Svdmndosi 

Scostateni. 
Pt>Uian. Chiveggio!. 

Nonna! . 
Jforma^ Si, Norma, . - 

II sacrofeito impugna. 
' Vendica il ¿erario é il Dio.. 
\N\)rma. Sí, feriatio.*. .Ahí S^arresta. 
Tutu. Tuiremil. 

Jfarma. (Ah! non posg'io.) 

Orav. Che fia? Pétcitó i'awesti?. 
jVorwia. (Poss'io sentir pietá!) 
<)oro: ; FcriscH 

éNhrma. * . Ib d^ggio. 

Interrogarlo. Investigar qual sia 
L'insidiatoiocóm/xlifce ministro 
Che il profan persuasse a fallo estremo. 
Itfepef poc9-» 
TuitL Chefar pensa? 

PoHfeñ. (lofremo!) 

La Sirena rimanh ggombra. 

SCENA X. . 

NORMA, POLLION. 

J^orma. Id mia mano alfín tu sei, 
Niun. potría. spezzar tuor nodi. 
lo lo poso. 
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Jforma. (Ahora estoy vengada!) 

Orov. Sacrilego enemigo/ quién te ; indujo á 

violar 08 e lugar tremendo, y á provocat 

el enojo dé Irminsul? 
Polian. Hiéreme; pero ño me preguntes. 

^orma. A mi me toca, herir i «^¿Apartaos. 

Polian, Qué veo! Norma!* 
•\oiliia. Sí: Norma. 

Todos* Empuña el hierro misterioso* Venga el 
templo y la deidad; t. 

JforiML. Si! voy á herir. . • • Ah! St detiene,. 

Todos. Tiembla»] . 

J^Torma. ( Ah! no puedo!) 

Orav: Qiié seráí Por'qué vacilasl 

^orma. (Es posihle. que 'sienta lástima^am}'.) 

Orov. Hiérele, 

J^Torma. Primevo debo examinarle, y procurar 
saber quién. es el cdmplfoe ^qué ha indü*- 
cido al profano á semejante. delito. 



Todos Qué querrá hacer? , . 
Folión. (Me estremesco de furor. 

Quedan los dbs solasen la escena^ 

ESCENA X,- • . , ..: / 

N0EM4, BOLION. ■'' 

J^&rma. Cáisiéi^n mim manos. Nadie es capaz 
de romper tiui.eadenji». SqIp yo puedo 
hacerlo. . . - 
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Pollion. ' -■ TiiDoldeL 

J^orma. lo la voglio. 

Pollion. Come? 

J^Torma, • M'oili- 

Pel ttio' Dio, pei^figli tnoi • » 

Oiurar 4ei che d'ora in poi 

Adalgisa fug-girai. « • « 

Che tua fe scordata omai! » • • » 

10 la vita ti perdono : ■ 
E non piu ti rivedrrf. ^ 

• Gdura; • ;/ ■■'■;'■ 

Pollion. Non. Si vil non Bono¿ 

^orma. Giura, giura! 

Pellion. . Ah! pria morroJ 

J^arma. Non sai tu cheil mieíiirtfre . 
Passa i( tuol 

Pollion. Ch*ei piombi aitendo. 

«ATannai Non sai t» che ^i figlt in core. 
Questo ferro?, • • . 

Pollion. Diól Cheinteiidol 

Morma. Sí: sovr'tssí akai bi puiita. • • • 
Vedi. , . «ve^li a che son giunta! : 
Non ferri, ma tostó. • . .adesso. . • • 
Consumar poss'io V eccesso. . . • 
Un istante. • • .e d' easer madret 
Mi poss'io díménticar. 

Pollion. \h crudekl In sen del padre 

11 pugnale tu dei vibrar. 
A me il porgi. 

JSTorma. A te! 

Pollion. ' Ghespenio* 

Cada iosolo! 

Jf&rma. ' ' S^^lo! Ttttii * 

I rotndt)i cento a oento 
Fian mietuti, fian distrutti. . » . 
£ Adalgisa. . •• 
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folión, Pero no debes. 

J^arma. Lo <iuiero. 

Folión. Comol 

J^orma. Por tus Dioses y por tus hijos has de 
jurarme que en adelante huirás de Adal^ 
gisa. . • .y que la fidelidad que hasta aquí 
has olvidado. • • • Entonces te perdono la 
vida^ y no te vetó raas* Júrala 



Polion. No: no soy tao vil. 

J^orma, Jura! jura! 

Polion. Primero moriré. 

Jforma. No sabes que mi furoír escede al tuyol 

Polion. No espero mas sino que se desplome 
sobre mí. 

jsTorma. No sabes que este acero eeclavaiá en 
el pecho de tus hijos? 

Polion. Dioses! ^ué eeK^ucho? 

•hTorma. Sí: ya lo levanté sobre ellos. mira,. 

mira k qué me. ha» conducido. No descar- 
gué el golpe; pero en un momento, • . . 
ahora mi«mo puedo hacerlo. ... Y puedo 
por un instante olvidar que soy madre. 

Polion. Cruel! Esgrímelo eontra el pecho de 
su padre. Dámelo* 

JSTorma. A til 

Polion. Caiga yo solo! 

JV*ormii. Splo? todos los romanos quedarán des- 
truidos á millares^ - . . y Adalgisa , 
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Pollion. AhimeM ' 

Norma. Itifcdele 

Alia patria 

Pollion, Ebboíí, crtidek!. . . . 

Norma, Adalgisa fia punita . , . „ 

Nelle fíaniime perirá. 
PolUon. Olí! ti prendí la f»ki vita; 

Ma di lei .... di leí pielá. 
A 2. 
N*orma, Preghi alfin Indegno, é taidi! 

Nel suo cor ti vo ferire. 

Giá mi pasco né'ttioi sgtiardí 

Del suo duol, del suo moriré. 

Posso alfine e voglío farti 

lafelíce al paí di^me! 
Pollion, Ah! T'appaghi 11 mió terrore: 

Al toa pié ao» io piáiígente^ 

Iq me sfogga il tuo farore, 

Ma risparmia un'^inHOcente. 

Basti, basti a vendíeani 

Ch'io mi sveni innanzi a tel 
Dammi quel férroí 
Narma. Sorgi. 

Scostati. 
Poiliún. II fer-ro* . , .il ferro. . . , 

Norma, Ola, ministri, 

Sacerdoti, accovrete. 

SCENA ULTIMA. 

DetH: ritomano iprecedenti 

Norma, AlP ira vostra 

NuoVd yittima io svelo. Una spcrgiora 

Tradi la patria fede4 . « .il Dio deglí avi 

Ofíese infame, ed al nemico odialo 
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Folión. Ay de mi! ' 
J^orma. Infiel ii su patria 

Folión. Y qué? 

J^orma. Adalgisa seré castigada y morirá en-' 
tré las llamas. 

Po/tow. Ah! quilamc la vida en buena hora; 
pero ten lástima de ella. 
A 2. 

Jforma, Ya te humillaiÉ y suplicas? . Pero 

ya es tarde, malvado! Voy á herirte en su 
corazón. Yá me saboreo en tus miradas 
de su muerte y sufrimientos. Ya puedo y 
quiero hacerte tan desdichado como yo. 

Folien. Ah! satisfágate mi terror. ... yo me 
echo llorando á tus píes: desahoga en mi 
tu furor; pero no seas injusta contra una 
inocente. Baste en fin á tu venganza que 
yo me quite la vida á tu presencia. Dame 
ese acero. 

JVbrma. Levántate apártate 



Folión. El acero! el acero! 

J^orma. Ola! Ministros! Sacerdotes! acudid! 

E«€ENA ULTIMA. 

IHcho9i>y tuéhén los demás. 

Norma. \oy á ammciar' á voestra venganza 
una viétiiDa. Hay una perjura que hizo 

traición á su patria Ofendió al Dios 

de aveslrds abiMbs,'y ton el !abc^*ecido 
enemigo. ... 
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Tuttl O delitto! o furor o ingiu»to faíó! 
Norma, Sí, prepárate il rogo. 
Pollion. Ancor ti prego 

Norma: pietá! 
TvML Ne svela il nome! 

Norma. ( lo rea 

L* innocente accusar del fallo mío!) 

Tuttl Parla Chiédessa? 

Pollion, Ah! non lo dir! 

Norma. Son io 

Orov. TU| Nornaa/ 

Norma lo stesea. II roga ergete. 

Coro., (D' orrore io gelo!) 

Pollion. ("Mi xuanca il cor!^ 

Tutti. Tu delinquente! 

Pollion. Non lo credete. 

Norma. Norma non mente. 

Orov. Oh mió rossc»:! 

Tutti. 
J^Torma. Qual cor tradisti, qual cor perdesti 

Quest' ora orrenda ti manifesti: 

Da me fuggire tentasti invano» 

Crudel romano, tu sei con me! 
Un nume, un fato di té pió forte 

Ci vuoíe uniti in vita e in morte. 

Sul rogo istesso che mi divora 

Sotierra ancora sartf con te. 
Pollion. Ah! troppo tardi t' ho conoscinia. , . • 

Sublime donna, io t' ho perduta 

Col mió rimorso é amor rinato, 

Pili digperato, furente egli é. 

Moriamo insieme ah! si» moriamo; 

. L' estremo accento sará ch?io t'amo* 

Ma tu morrendo non m' abborrire; 

Pria di moriré perdona a me! 
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Todos. Oh delito! oh furor! oh suerte injusta! 

Norma. Preparad la hoguera. 

Folian, Ruégofce, ó Norma todavía. , . . com- 
pasión ! • 

Todos, Declara. su nombre^ 

JVorwia* (Yo culpable acusaría á una inocente 
de vñi delito!) 

Todos. Habla: quiéa es? 

Folión. No la digas^ por Dios! 

Norma. Yo misma soy. 

Orov. Tú, Norma! 

^orma. SL* ya Levantad la hoguera. 

Coro. (Helado estoy de horror!) 

Potion. (No puediv resistir á ese golpe.) 

Todos. Tú criminan 

Folión. No la creáis. 

*^^orma. Norma no miente. 

Orov. Oh confusión! 

Todos. V 

^Torma. Conoce en esta hora terrible que cora- 
zón es el que engañaste el que perdisteya. 
En vano intentaste separarte de mi! no, 
romano, cruel: bonmigo qoedas. Un des- 
tino mas (poderoso que tus proyectos qui- 
so que estuviéramos juntos en vida y en 
muerte: yo estaré contigo en la hoguera 
que me consuma, y debajo de lá tierra 
que me cubra. u 

Folión. Tarde te he conocido, generosa mwger! 
ya te perdí para siempre. Con mi remor- 
dimiento ha renacido mi amor; pero esto 
mismo aumen^ta mi furor y desesperación. 
Muramos^j^intos. . . ah.'síj murartios. Mi 
último acento será decitle que le adoro. 
Pero no me aborrezcas al morir, y élites 
que espires concédeme tu perdón. 
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Orov, Garó, Ohl la te rktírna, ti rasácura. ^ 

Canuto padre te ne scóngiura. 

Di che defoi^ <Ji che tu meoti, 

Chestolti accenti uscir da te. 
II Dio severo che qui t* imetide 

Se staasi multo, se il tupii sospende, 
. Indizio é questo, iadizíoespresso 

Che tanto eccesó puaair «(©n dé. - 
Orov. Norma, deh! Norma! ScolpatL 

Taci? ne ascolti appenaí 
^orma, Cielo! Imieiñgli! . v 
Pollion, Ahi, miseri! 

Xorma. I noatri figli! > 

Pollion. s Oh pena! / 

Coro, Norma, sei rea? 
Norma. Sí, rea. - 

Oltre ogni umana idea. 
TuttL Empia? 

J>rorma. Tu m- odH ^ Orov. 

Orov. Scosta4i! 

JVorwia. Deh? m' odi! 
OroVi Oh mió dolor? 

J^arma. Son uaadi'e! . • .. Piáwio ai Qrw. 
Orov. : Madre! 

JWivta. Acquetati 

Clotilde ha i figli «)iei • . • • : 

Tu gli raccOgli e ai barbari 

GP i n vola ins^m con leí, . - . 
O/oVé Giammai..^,gtammai....Va.....la8ciami! 
JVWmia. Ah, padre! un prego aneor* Inginoc. 
■ . Dehl.non volerli viuime 

Ddl mÍQ falal^ errore: * 

Deh I non triplicar sul fi<^re j. , 
. Quella innocente etá! 
(Sra^i^ per lor non credere 
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Orov. Coro. Vuelve en ti, tranquiUzmte: tu an- 
ciano padre te b» niega: di que. deliras, 
que mientes, que no has proferido mas 
que voces insensatas. Si la deidad severa 
que escucha tus palabras permanece mu- 
da y suspende el rayo de su ira, es señal 
segura de que no debe castigar este es* 
travio. . . 

Oraw. Norma/ Norina! Discúlpate.. . . Callaisl 
No nosatiendesl 

JV\>niia. Cielos! y mis hijo»»! . 

Polion, Desdichados! 

^arma. Nuestros hijos! 

PolioH^ Oh dolor! 

Ck)ro. Norma, eres delincuente? . 

^arma. Si: delinoneHle: mas allá de lo qne ca- 
be en laiiiiaginfetcion; 

Todo*. Malvada! 

J^orma. Óyeme tú. «á Chr^i. 

Orav. íApárlaie. 

JVorwiavOyemey por Dios! 

Orov. Oh dobr! . . 

^orma. Soy madre. Bajú á Orov. 

Orov. Madre! 

^orma. Sosiégate. Clotide tiene mis hijos.. . ¿ 
recógelos^. .y/áviéDcalos del poder de \0e 
bárbaros, junto 'Con aquella 

Orov.. Jamas, g .Jamas Vete.. . .déjame. 

JWmia. 'Padre mió! otra sáplica tengo que ha- 
ceros. 8e vartodiliú^ No permitáis que 
sean víctimas de mi fatal estravío. No 
acabe su vida en la misma aurora. No 
creas que sea iiii favor el conservarles 
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Vita cosí c<yDce8sa: - 
D<)no.cnidele'édessa, . : . 

Vita di duol «ira! i • j 

Pensa che son ttio sangue ... * ' : : 

. Del sangue tno-piota! j 

Padre, tu piangi! : .: , . . 

Ofov. ' . ' Opptesso é il eoroé 

JSTaíina, Piangi e peidona. . :. 

Orov. i : : :Ha ViAtoanie^r^- 

.A^orw^í. Ah! tu perdoniy.qubl pdanio iVAice. 
Follton, J^Torma, Idpiu hoachiéd<>: ioísftn.felke 

Cotent 11 roffo ascendero. I' • - * 

o !■-••:.•:• *..'■• 

Orov. Ah! consolannene mai ñon poüró! 
Coro. Piange^'pi'egUy^tbiemBi 3p«ra?/: 
. Quí réspi b ta é la pcegfciera. 
Le si spogliil oriQ'del serto,/ ,r^ 
Sia coperio di squalor. . ' , . • . 

/ Druidi la coprü/nod* ^Uivela neró.^ . " V 
Vaane al rogo ed il tuosoernpio. 
Sia vendetta ai sacco teinrpio. . 
Kssecrato il nome tuo / . • *. 
NellevGallie sara ogno)'. 
Orov. Va, infelice! -. .* ' 

J^orma. • ' Padre addio? .>: 

PoUion II tuo rogo, o. Norma^ é il raáo. 

■•, ■ A"3. ••-. .: ?•■. 

J^OT. PuL La piú puro, lá piü santo 

- -Incomincia eterbo au>or! .^ ^ 

-Ovov. Sgof gá alfin, pr'oí'rompi, ' o piante: 
Se¡' periiiesBt^ a. uo ^genitor! . , 4 • 
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una vida que será únicamenle de tristeza 
y de dolor. Pero acuérdate de que son 
sangie tuya; y ten compasión de tu pro- 
pia sangre. Lloras, padre! 

Orov. Mi corazón se halla oprimido. 

J^orma, Llora, y perdóname. 

Or(yv, Venció el amor. 

J^Tonna* Ah, tu me perdonas: tu llanto me lo 
declara. 

Polion. J^orma. No deseo mas: ya soy feliz, y 
, . , contento , , , 
^»^"« contenta * '* '^°?""»- 

Orov, Ah! yo nunca tendrá consuelo. 

Coro. Llora, ruega. . . , que puede esperar? 
Aquí no se admiten ruegos; arranqúese 
la corona de sus sienes; y cúbrasela con 
el velo funeral. 
Los Druidas la cubren con un velo negro. 

Coro. Camina hacia la hoguera, y tu casti- 
go vengue la profanación del templo. Tu 
nombre será siempre execrado en las 
Galias. 

Orov Anda, infelizí 

J^Torma. Padre! adiós! 

Folian Tu hoguera seré la mia. 
AS. 

Jornia. Polion. Allí comenzará otra éjíoca de 
un amor mas puro é inocente. 

Orov. Rompa mi llanto por fin, y permítase á 
un padre este consuelo. 

FIIC. 
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